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Abstract 

Throughout history, people have been curious to learn the unknown. This curiosity led him to some activities in 

pursuit of knowing some events of the universe or his own future. The tradition of fortune-telling is one of these 

activities. With the word fortune-telling which defines all mysterious activities that aim to give information about 

the future and human character the tradition of tefa'ul, which means to tire of goodness and expresses rather 

optimistic expectations has emerged. The answer to the question of whether a job to be started, a wish to be realized 

or a journey to be embarked on is beneficial is sought with tefa'ul. Tefa'ul can be done with different methods such 

as horoscope, flower fortune, palmistry and sand fortune. However from the book, tefa'ul is the most frequently 

performed. After some rituals such as making ablution and praying, an answer is sought to the question of whether 

the intention is good or evil which is kept from some books such as the Holy Qur'an and Masnavi as well as some 

books such as Hafiz and Örfî divans and Sa'di's Gülistan. Apart from these there are also tefa'ul books written. The 

printed work named Su’âl ve Cevâblı Tefe'ül-nâme Yâhûd Kolay Remiller is one of them. In this study, the 

emergence of the tefa'ul tradition and its examples in Ottoman poetry will be discussed in general terms. Then the 

purpose of writing the work in question its form and content will be examined and at the end of the study the 

transcript of the work will be included. 

Keywords: Fortune looking, tefa’ul tradition, classical Turkish literature, Ebunniyâzî Nazmî 

Extended Abstract 

Mankind wants to know the unknown about himself and those around him and what the future will bring to him. 

It attracts the curiosity that is hidden or ambiguous. The sense of wonder and inquisitiveness inherent in man has 

led him to learn about the unseen and the future since the day he was created. The person tried to satisfy her 

curiosity about understanding the purpose of creation and the secrets of the world / universe underlying this 

feeling with different methods. Fortune telling is at the forefront of these methods.  

Fortune, a word of Arabic origin, means to make sense of what will happen in the future by looking at various 

things to inform about the future. Fortune telling is used to make predictions and make comments about the 

future with certain tools or methods. People who are called fortune tellers or caretakers do certain things and 

look at various things. Different types of fortune-telling have emerged according to the tools and techniques 

applied. Fortune telling is strictly prohibited in the Qur'an, as they are perceived as ruling destiny or trying to 

learn about the unseen. However despite this, the tradition of fortunetelling with the Qur'an was first seen in the 

Arab society. Later Iranians and Turks also created works related to Qur'anic fortune telling.  

There are different methods of making tefa'ul from the Qur'an. In the letter-based tefa'ul the first letter of the verse 

that is encountered first on the right page of the page that is randomly opened for an intention is interpreted. In the 

same way tefa'uls made by interpreting suras and verses are also encountered. Apart from the Qur'an it is seen that 

some other works are also used for tefa'ul. In our classical literature, there are many copyright and translation books 

and fal-nâme written in Arabic, Persian and Turkish. It is seen that these works are generally written in a 

plain 
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language without any artistic purpose. However there are also some other tafa’uls that are written in a literary 

language from the nature of works of art. The work named Su’âl ve Cevâblı Tefe'ül-nâme Yâhûd Kolay Remiller is 

one of them.  

In this study issues such as the reason for the publication of the work in question its author and shape features are 

emphasized. Then the content of the work is discussed under the titles in order. At the end of the study the transcript 

of the work is included.  

Our information about Ebu'n-Niyâzî Nazmî, who published his work and the work is limited to what is given under 

the title of ifâde-i mahsusa right at the beginning of the work. The reason for the publication of the work is also 

stated here. A book given to him by a Nazmî friend, he says that he first published it in Turkish thinking of 

publishing it later in every language with this name. This is how Nazmî explains how the work in question came 

into existence. Therefore it would not be correct to show Nazmî as the author of the work. Nazmî did not share any 

information about who gave the book to him and in what language it was copyrighted. However the expression used 

just before how to tefa'ul shows that the author of the work is not alive. It is understood that the book was printed in 

Nazmi's printing house on Cağaloğlu slope in Dersaadet (Istanbul) in 1328/1910. The work is in the library of the 

Grand National Assembly of Turkey and the library of Istanbul Municipality Atatürk. It is also possible to find the 

printed work in other libraries.On the cover page of the book, it is written that Ebu’n-Niyâzî Nazmî was published. 

Just below it, there is an expression belonging to Hz. Ali. It is possible to come across such expressions at the 

beginning of every tefa'ul book. Expressions like these are meant to draw attention to the fact that the work done is 

not hoping for good or doing good. 

The work written entirely in prose does not contain any verse sections. The work, which consists of six titles, begins 

with a section on how to perform tefa'ul. On a piece of paper about fifteen or twenty points are left in eight rows 

starting from the right as in the figure without counting. Then each row of these points is divided by nine, again 

starting from the right, and the points to the left are counted. Nazmi intends to publish such a book in order to save 

people who have to pay for fortune-telling every time he goes, from this burden and trouble. The work which has 

been examined in detail in terms of its content, contains important traces of the social life of the period in which it 

was published. It is aimed to bring the work which does not have any literary aspect to the literature by translating it 

into Latin letters and to witness the social life of the period. 

Özet 

Tarih boyunca insan, bilinmeyeni öğrenme merakı içinde olmuştur. Bu merak onu evrenin kimi hadiselerini ya da 

kendi geleceğini bilme peşinde bazı faaliyetlere sürüklemiştir. Fal bak(tır)ma geleneği bu faaliyetlerin başında 

gelmektedir. Özellikle gelecek ve insan karakteri hakkında bilgi verme amacı taşıyan bütün gizemli faaliyetleri 

tanımlayan fal kelimesiyle, hayra yorma manasına gelen ve daha ziyade iyimser beklentileri dile getiren tefe’ül 

geleneği ortaya çıkmıştır. Tefe’ül ile başlanılacak bir işin, gerçekleşmesi istenen bir dileğin ya da çıkılacak seferin 

hayırlı olup olmadığı sorusuna yanıt aranır. Tefe’ül yıldız falı, çiçek falı, el falı ve kum falı gibi farklı metotlarla 

yapılabilmektedir; ancak kitaptan tefe’ül, en sık başvurulanıdır.  

Abdest alıp dua etme gibi birtakım ritüellerden sonra Kur’ân-ı Kerîm ve Mesnevî başta olmak üzere Hâfız ve Örfî 

divanları ile Sa’di’nin Gülistân’ı gibi bazı kitaplardan tutulan niyetin hayır mı şer mi olduğu sorusuna cevap aranır. 

Bunların dışında yazılmış tefe’ül kitapları da bulunmaktadır. Suʾâl ve Cevâblı Tefeʾül-nâme Yâhûd Kolay Remiller 

isimli matbu eser de bunlardan biridir. Bu çalışmada önce tefe’ül geleneğinin ortaya çıkışı ve Osmanlı şiirindenki 

örnekleri genel hatlarıyla ele alınacaktır. Daha sonra söz konusu eserin yazılış amacı, şekil ve muhteva hususları 

incelenecek, çalışmanın sonunda ise eserin transkribe metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Fal bakma, tefe’ül geleneği, klasik Türk edebiyatı, Ebunniyâzî Nazmî. 

 

GİRİŞ 

Gizli ya da müphem olan, merakı celbeder. İnsanoğlu kendisi ve çevresindekiler hakkında bilinmeyeni, 

istikbalin ona neler getireceğini bilmek ister. İnsanın fıtratında bulunan merak ve tecessüs duygusu, 
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yaratıldığı günden beri onu gaybı ve geleceği öğrenmeye sevk etmiştir. Kişi bu duygunun temelinde yatan 

yaratılış gayesini ve dünyanın/evrenin sırlarını anlamaya dair merakını farklı metotlarla gidermeye 

çalışmıştır. Fal bakma da bu metotlardan biridir.  

Kökeni Mezopotamya’ya kadar dayandırılan fal, Batı Avrupa’dan Çin’e yayılmış; böylece antik 

çağlardan Orta Çağ’a ve günümüze kadar uzanmıştır (Gür, 2012: 202). Müslümanlıktan önceki 

dönemlerde Türkler, dinî törenlerinde ve günlük hayatlarında falı kullanmaktaydı. Orta Asya Türkçesinde 

fal, Dîvânü Lügâti’t-Türk’te de geçtiği gibi ırk sözcüğü ile karşılanmaktaydı (Aydın 1995: 136).  

Arapça kökenli bir kelime olan fal, çeşitli şeylere bakarak gelecekte olacaklar hakkında anlamlar çıkarma, 

gaipten haber verme anlamına gelir (Ayverdi, 2010: 368). Birtakım alet veya yöntemlerle tahminde 

bulunma, gelecekle ilgili yorumlar yapma işi için fal bakma tabiri kullanılmıştır. Falcı ya da bakıcı olarak 

adlandırılan ve bu işi yapan kişiler, belirli işlemler yapıp bazı şeylere bakarlar. Kullanılan araç ve 

tekniklere göre değişik fal türleri ortaya çıkmıştır. Eldeki çizgilerden hareketle el falı, kuşların uçuş şekli 

ve seslerinden kuş falı, üzerinde muhtelif şekiller bulunan kâğıtların özel tekniklerle açılıp dağıtılmasıyla 

kâğıt falı, kum ve çakıl taşları ile tesadüfen tespit edilen belli noktalar üzerine yorumlar yapılmasıyla kum 

falı (remil) gibi fal türleri oluşmuştur (Aydın, 1995: 135). Bunların yanında bir kitaptan bakılan kitap falı 

da yer almaktadır. Kitaptan fal bakma; yani tefe’ül etme, başta Kur’ân-ı Kerim olmak üzere kutsal 

kitapların yanı sıra Fuzûlî, Hayâlî, Hâfız, Örfî ve Enverî gibi çokça okunan divan şairlerinin veya dinî-

tasavvufi eserlerin bir niyetle rastgele açılarak ilk göze çarpan ifadenin yorumlanmasıyla yapılır (Dikmen 

ve Çetin, 2016: 193).  

Fala bakmak ve falcılık, kadere hükmetmek ya da gaybı öğrenmeye çalışmak olarak algılandığı için 

Kur’ân-ı Kerîm’de1 kesin bir dille yasaklanmıştır; ancak buna rağmen Kur’ân ile fal bakma geleneği ilk 

olarak Arap toplumunda görülmüştür. Daha sonra İranlılar ve Türkler de Kur’ân fallarıyla ilgili eserler 

meydana getirmiştir. Osmanlı döneminde Fatih Sultan Mehmed’in Molla Hüsrev’e Kur’ân falı baktırması 

(Dikmen ve Çetin, 2016: 193) ve Şeyhülislam Ebussuud Efendi’nin Kur’ân’la fala bakana şerî 

hükümlerce bir ceza verilmesine gerek olmadığı yönündeki fetvası (Sezer, 1998: 13), bu hususta dinen bir 

sakınca görülmediği şeklinde yorumlanabilir. Kur’ân’da yasaklanmış olmasına rağmen Müslüman 

toplumlarda bu türde telif edilen eserlerde Kur’ân fallarının Ca’fer-i Sâdık’a dayandırılması zihinlerdeki 

soru işaretlerini gidermeye, öncesinde abdest alma gibi birtakım dinî vecibelerin uygulanması da fala -

özellikle de Kur’ân falına- kutsal mahiyet kazandırmaya yöneliktir. Yine bu eserlerin hemen başında 

zikredilen “Gaybı ancak Allah bilir” (Neml, 65) âyeti, yapılan tefe’ülün esasında işleri hayra yormaktan 

ibaret olduğunu vurgulamak içindir. Kur’ân-ı Kerîm’den tefe’ül yapmanın farklı usulleri vardır. Harfe 

dayalı tefe’ülde bir niyet üzere rastgele açılan sayfanın sağ yaprağında ilk karşılaşılan âyetin ilk harfi 

yorumlanır. Aynı şekilde sure ve âyetlerin yorumlanmasıyla yapılan tefe’üllerle de karşılaşılmaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîm dışında diğer bazı eserlerin de tefe’ül için kullanıldığı görülmektedir. Mesnevî, Gülistan, 

Enverî ve Hâfız Dîvânı gibi Farsça kaleme alınmış eserlerin yanı sıra Muhammediye, Ahmediye ve 

Envârü’l-Âşıkîn gibi dinî muhtevalı eserler ile Hayâlî, Örfî, Riyâzî ve Vecdî Dîvânı da yine tefe’ül yapılan 

eserlere örnek gösterilebilir (Uzun, 1995: 144-145).   

Fal bakmak amacıyla anlaşılır bir dille yazılmış resimli ve resimsiz, tıbbî folklorik telkine dayanan 

kitaplar (Şanlı, 2003: 165), klasik Türk ve Fars edebiyatında fal-nâme adı verilen bir türü meydana 

getirmiştir (Gür, 2012: 204). Klasik edebiyatımızda Arapça, Farsça ve Türkçe kaleme alınmış telif ve 

                                                      

1 (Kur’ân-ı Kerîm 5: 90) “Ey iman edenler! İçki, kumar, dikili taşlar ve fal okları ancak, şeytan işi birer pisliktir. 

Onlardan kaçının ki kurtuluşa eresiniz.  

(Kur’ân-ı Kerîm 6: 59) “Gaybın anahtarları O'nun katındadır, onları ancak O bilir.” 

(Kur’ân-ı Kerîm 27: 65) De ki: “Göktekiler ve yerdekiler gaybı bilemezler, ancak Allah bilir.” 
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tercüme pek çok remil kitabı ve fal-nâme bulunmaktadır. Bu eserlerin genellikle sanat amacı gütmeden, 

sade bir dille yazıldığı görülür; ancak sanat eseri mahiyetiyle edebî bir dille kaleme alınanlar da 

mevcuttur (Uzun, 1995: 141). Dede Ömer Rûşenî’nin Miskin-nâme’si, Cem Sultan’ın Fâl-ı Reyhân’ı, 

Zâtî’nin Fâl-i Murgân’ı, Hamdullah Hamdi ve Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Kıyafet-nâme’si bu türde 

kaleme alınmış müstakil eserlere örnek gösterilebilir. İsmail Hikmet Ertaylan İstanbul, Anadolu ve 

Avrupa kütüphanelerinde tespit edebildiği 24 fal-nâme nüshasının listesini vermiştir. Gölpınarlı Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde bazı fal-nâme nüshalarını tanıtmış, Mevlana Müzesi Kütüphanesi’nde iki 

fal-nâme1 nüshası olduğunu dile getirmiştir (Ertaylan ve Gölpınarlı’dan akt. Uzun 1995: 145). Bunlar 

yanında fal-nâme ve fal geleneği üzerine tez, makale ve kitap vb. pek çok çalışma yapılmıştır. Ayşe 

Duvarcı’nın (1987) fal geleneği, falcılar ve fal çeşitlerini ayrıntılı olarak ele aldığı doktora tezi;  Özer 

Şenödeyici ve Halil Koşik’in (2017) Kur’ân falları ve fal bakma usullerinin anlatıldığı girişten sonra 

Uzun Firdevsî’ye ait bir fal metnini ele aldığı kitabı ile Abdulkerim Gülhan’ın (2016) 33 bendlik manzum 

bir fal-nâme metnini incelediği makalesi; İsmet Şanlı’nın (2003) Fedâyî Dîvânı sonunda yer alan Fâl-

nâme-i Kur’ân-ı ‘Azîm’i isimli 78 beyitlik fal-nâme manzumesini incelediği makalesi ve Mehmet 

Temizkan’ın (2007) Arap alfabesine göre tefe’ül bakmanın yorumlandığı makalesi bu minvalde 

neşredilen çalışmalardan birkaçıdır (Yeşilbağ, 2020: 371). 

1328/1910 tarihinde Ebu’n-Niyâzî Nâzmî tarafından neşredilen Suʾâl ve Cevâblı Tefeʾül-nâme Yâhûd 

Kolay Remiller isimli eser de fal-nâme türünde verilmiş eserlerin bir örneğidir. Bu çalışmada söz konusu 

eserin önce neşredilme sebebi, müellifi ve tavsifi gibi hususlar üzerinde durulmuştur. Ardından eserin 

muhtevası, eserdeki başlıklardan hareketle sırayla ele alınmıştır. Çalışmanın sonunda ise eserin transkribe 

metnine yer verilmiştir.   

1. Eserin Neşredilme Sebebi, Müellifi ve Tavsifi 

Eseri neşreden Ebu’n-Niyâzî Nazmî ve eser hakkındaki bilgilerimiz, eserin hemen başında ifâde-i 

mahsûsa başlığa altında verilenlerle sınırlıdır. Eserin neşredilme sebebi de yine burada ifade edilmektedir. 

Verilen bilgilere göre Nazmi, 1305/1887 yılında devlet memurluğu hizmetine girmiş ve bu görevde 

doğrulukla ve sadakatle çalışmıştır; ancak onu görev yaparken koruyacak kimsesi olmadığı için önce 

devletin ücra köşelerine tayin edilmiş, daha sonra vazifesine son verilmiştir2. İyiden iyiye geçim zorluğu 

çekmeye başlayan Nazmî, İstanbul’a gelerek suçsuz olduğunu anlatmayı ve görevine iadesini istemeyi 

denemişse de bir sonuç alamamıştır. Çevresindekiler Nazmî’ye içinde bulunduğu durumun nereye 

evrileceğini öğrenmek için falcıya/bakıcıya gitmesini telkin etmiş hatta bizzat alıp onu götürmüşlerdir. 

Her gidişinde para karşılığında falına baktırıp teselli olmaya çalışmıştır. Bu vesileyle Galata, Üsküdar ve 

Boğaziçi’nde yüzlerce bakıcı olduğunu, sadece Müslümanların değil Hristiyan ve diğer ecnebilerin de 

falcıların kapısında sıra beklediğini görmüştür. II. Meşrutiyet’in ilanıyla devletin üzerindeki kara 

bulutların dağıldığını ve şahsi girişimleriyle yeni bir iş kurabileceğini düşünen Nazmî, nesi varsa satarak 

matbaacılığa başlamıştır; fakat bu sefer de 31 Mart Vakası vukû bulmuş, sermayesi zaten az olan 

Nazmî’nin işleri yeniden durmuştur. “Bir memuriyet vazifesi alabilecek miyim?” sorusuna cevap almak 

için bakıcılara tekrar müracaat ettiğinde aynı sebeple bakıcı kapısına gelen yüzlerce kişi olduğunu 

görmüş, bana sıra gelmez düşüncesiyle bundan vazgeçmiştir. Nazmî, bakıcı/falcı arayan halkı masraf ve 

eziyetten kurtarmak için bu maksatta bir kitap basmaya karar vermiştir.  

                                                      

1 Fal-nâmeler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Çelebi 1995, Aydın, 1995, Uzun 1995.  
2 Bu noktada Ziya Paşa’nın “Milyonla çalan mesned-i izzette ser-efrâz/Birkaç kurûşı mürtekibin câyı kürektir” 

(Yorulmaz 2017: 141) beytine atıf yapılması dönemin adaletsizliğini ifade içindir.  
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Nazmî, sevdiği bir dostunun kendisine hediye ettiği bir kitabı, Suʾâl ve Cevâblı Tefeʾül-nâme-Yâhûd 

Kolay Remiller1 ismiyle daha sonra her dilde basmayı düşünerek evvela Türkçe olarak neşrettiğini söyler. 

Söz konusu eserin nasıl meydana geldiği bu şekilde açıklanmaktadır. İfade-i mahsusa bölümünde 

aktarılan bu bilgiler, eserin telif değil tercüme olduğu kanaatini uyandırmaktadır. Dolayısıyla Nazmî’yi 

eserin müellifi olarak göstermek doğru olmayacaktır. Nazmî, ehibbâ-yı eʿazzımdan bir zatın yani aziz bir 

dostunun bu kitabı kendisine verdiğini ifade etmiş, bu zatın kim olduğuna ve eserin hangi dilde telif 

edildiğine dair herhangi bir bilgi paylaşmamıştır; ancak nasıl tefe’ül edileceğine geçmeden hemen önce 

kullanılan ibtidâ şu kitâbun müellifine bir fâtiha ifadesi, eserin müellifinin hayatta olmadığını 

göstermektedir.  

Kitabın kapak sayfasında tâbi’i ve nāşiri Ebu’n-Niyâzî A. Nazmî yazmaktadır. Yine eserin kapağında hayr 

ile tefe’ül et, nâ’il-i hayr olursun ifadesi yer almakta, onun hemen altında da bu sözün Hz. Ali’ye ait 

olduğu belirtilmektedir. Her tefe’ül kitabının başında bu türden ifadelere rastlamak mümkündür. Bu gibi 

ifadeler, yapılan işten hayır umma ya da o işi hayra yorma olduğuna dikkat çekmek içindir.  

Kapak sayfasındaki bilgiye göre, kitabın 1328/1910 yılında (İstanbul) Dersaadet’te Nazmî’nin Çağaloğlu 

yokuşunda bulunan matbaasında basıldığı anlaşılmaktadır. 20x14 cm boyutlarında 24 sayfadan 

müteşekkil olan eser; TBMM Kütüphanesinde 2014-09-23T13:10:22Z, İBB Atatürk Kitaplığı 

Kütüphanesi’nde ise 0E_TK_01211 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Matbu olan eserin başka 

kütüphanelerde bulunması da mümkündür.  

2. Eserin Muhtevası 

İsminden de anlaşılacağı üzere eser, bir tefe’ül kitabıdır; ancak klasik dönemde yazılan tefe’ül ve remil 

kitaplarından farklıdır ve daha yüzeyseldir. Eserde remil ve fala dair herhangi bir ilmî bilgi 

bulunmamaktadır. Mukaddime mahiyetinde yazılan ifâde-i mahsûsa bölümündeki bilgilerden, kitabın 

günlük ihtiyacı karşılamak, insanların geleceğe yönelik merakını gidermek amacıyla neşredildiği 

anlaşılmaktadır. İfâde-i mahsûsa bölümünde geçen Karamanlı Kâmî ve Ziya Paşa’nın birer mısrasını 

Nazmî’nin kaydettiği varsayılırsa, Kemâl Ahmed Paşa’nın bir beyti dışında, eser baştan sona mensur 

olarak yazılmıştır. Altı başlıktan oluşan eseri, bu başlıklar altında sırayla şöyle ele almak mümkündür: 

2.1. İfâde-i Mahsûsa2 

Eserin neşredilme sebebinin anlatıldığı bölümdür. Bu bölümde aktarılan bilgilere göre Nazmî, memuriyet 

görevine son verilmesiyle istikbalinin nasıl olacağını bakıcılara giderek öğrenmeye çalışır; ancak kendisi 

gibi yüzlerce insanın bakıcı kapısında günlerce hatta aylarca beklediğini görür. Her gidişinde fal bakma 

karşılığında para vermek zorunda kalan insanları bu külfetten ve zahmetten kurtarmak için Nazmî, böyle 

bir kitap basmaya niyetlenmiştir.  

2.2. Ta’rîf 

Bu bölümde nasıl tefe’ül edileceği anlatılır. Verilen bilgilere göre, önce idilecek niyyât yaʿnî hall olınacak 

mesâ’il-i muhtelife başlığı altında verilen on altı niyet okunur ve gönüldeki niyete uygun olan seçilir. 

Daha sonra bir kâğıt üzerine saymadan sağdan başlayarak sekiz sıra hâlinde şekildeki gibi on beş yirmi 

civarında nokta bırakılır. Sonra bu noktaların her sırası yine sağdan başlanarak dokuza bölünür ve solunda 

                                                      

1 Bu eserde kullanılan metot ve tefe’ül için verilen cevapların Savaşkan Cem Bahadır’ın Matbu Bir Remilnâme 

Örneği isimli makalesinde (2020) tanıttığı esere çok benzediği anlaşılmıştır. Bu iki matbu eserin müellifinin aynı 

kişi olması kuvvetle muhtemeldir. 
2 Bu bölüm eserin müellifi ve neşredilme sebebi başlığı altında ayrıntılı olarak ele alındığı için özet bilgilerle iktifa 

edilmiştir.  
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kalan noktalar sayılır. Kalan noktaların adedi tek sayı ise nokta (.), çift sayıda ise hat (-) konur. Bir 

örnekle anlatmak gerekirse; alttaki şekilde birinci sırada sekiz nokta kaldığı görülmektedir. Sekiz çift sayı 

olduğu için karşısına hat (-) bırakılır.  

       

Kalan sayıların tek veya çift olma durumlarına göre diğer sütunlar için de aynısı yapılır; yani ikinci sırada 

on iki kaldığı için (-), üçüncü sırada on bir kaldığı için (.), dördüncü sırada dokuz kaldığı için (.), beşinci 

sırada yedi kaldığı için (.), altıncı sırada sekiz kaldığı için (-), yedinci sırada altı kaldığı için (-), sekizinci 

sırada dokuz kaldığı için (.) bırakılır. Böylece alt alta nokta ve çizgilerden oluşan sekiz sıralı bir şekil elde 

edilir. Bu şeklin tam ortasından bir çizgi çekilir. Bu şekiller de kendi içinde hat (-) çift, nokta (.) tek 

olarak kabul edilerek toplanır. Toplamada ise kural şudur: Bir hat bir nokta tek, iki hat çift, bir nokta bir 

hat tek, iki nokta çift, etmektedir. Bu kurala göre yukarıdaki şekilde elde edilen hat ve noktalardan birinci 

ile beşinci, ikinci ile altıncı, üçüncü ile yedinci, dördüncü ile sekizinci toplanır ve şu şekil            elde 

edilir. 

 

2.3. Cedvele Mürâcaat 

Bir önceki bölümde elde edilen şekil ve tutulan niyet ile cedvel ü eşkâl tablosuna bakılır. Bu tabloda 

yatay olarak sıralanmış şekillerle dikey olarak sıralanmış rakamların kesişme noktasındaki harf bulunur. 

Verilen örnekte ۲ numaraya; yani “yüreğimde icrâya karâr virdiğim (…) şu iş hakkımda hayırlı mı değil 

mi?” sorusuna niyet edilmişti. ۲ rakamı ile                şeklinin cedvel tablosunda kesiştiği noktada (ى) harfi 

bulunur.    

2.4. Niyeti Hâll ve Cevâb Ahzı 

 harfli cevap sayfalarından            şeklinin karşısındaki “vaḳt ü ḥāl tebeddül itmeyince kārdan ziyāde (ى)

żarār vardur” ile tutulan niyete cevap alınmış olunur. Mesela ٩ numaraya; yani “alacağım kadının ve yā 

varacağım ādemüñ aḫlāḳı nasıl olacakdur?” Sorusuna niyet edilmiş olsaydı cedvelde dokuz rakamıyla 

           şeklinin birleştiği yerde (ص) harfini bulacaktık. (ص) harfli cevaplar sayfasında elde ettiğimiz işaret 

sırasından tutulan niyete “ẕekî ve faṭîn ve serîü’l-intiḳāl olacaḳdur” cevabı alınmış olacaktı.  
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2.5. Edilecek Niyyât Yaʿnî Halli Murâd ve Matlûb Olan Mesâ’il-i Muhtelife 

Tefe’ülün hangi niyet üzerine yapılacağının belirlendiği tablodur. Tabloda on altı soru ve her sorunun 

başında bir rakam bulunur. Bu sorular gerçekleşmesi istenen arzunun nasıl olacağı, yapılmak istenen işin 

hayırlı olup olmayacağı, evlenilecek kişide hayır görülüp görülmeyeceği, düşmanın azlığı ya da çokluğu, 

rüyanın tabiri ve çıkılacak seyahatin hayırlı olup olmayacağı gibi sorulardır. Kişi tablodaki sorulardan 

birine niyet eder ve niyetin başındaki rakama göre tefe’ül yaparak cevabını arar.  

2.6. Cedvel ve Eşkâl Tablosu: 

Üst sütununda tarif bölümünde uygulanan yöntemle bulunabilecek şekiller yer alır. Bunlar örnekten elde 

edilen          şekline benzeyen on altı farklı şekildir. Söz konusu şekillerin Hz. Danyal’ın remil şekilleri 

olduğu bilinmektedir (URL1). Sütunların sağ köşesinde ise alt alta sıralanan on altı rakam bulunur. Bu 

rakamlar da niyet tablosunda tutulan niyetin rakamlarıdır. Rakamlarla üst sütunda bulunan kesişme 

noktalarının her birinde sırasıyla ا ب ج د ر س ص ط ع ف ق ل  م ن و ى harfleri bulunur. Şekil ve rakamların 

kesiştiği noktadan elde edilen harfe göre tefe’ül edilen niyete cevap aranır.  

2.7. Şekil ve Cevâb Tabloları 

Tefe’ülün son aşamasında müracaat edilen tablolardır. Cedvel ve eşkâl tablosundaki on altı Arap harfinin 

her birine karşılık bir tablo bulunur. Bir önceki tablodan hangi harfe ulaşılmışsa, o harfin tablosuna 

bakılır. Harf tablosunda da en başta elde edilen şeklin karşısındaki cevap ile tefe’ül tamamlanmış olur. 

SONUÇ 

İnsanoğlunun geleceği ve olacakları öğrenme merakının bir sonucu olarak ortaya çıkan ve kökeni 

Mezopotamya’ya kadar dayanan fal bakma, Müslüman toplumları arasında da kullanılmıştır. El falı, kuş 

falı, kâğıt falı ve kum falı gibi farklı metodlar altında fal bakmanın birçok yöntemi bulunmaktadır; ancak 

en sık kullanılanı kitaptan fal bakma olmuştur. Bunlar içinde en çok başvurulan yöntem ise Kur’ân’dan 

tefe’ül etme olmuştur. Klasik edebiyatta fal bakmanın yansıması fal-nâme, tâli-nâme, seğir-nâme, yıldız-

nâme gibi farklı isimlerle kaleme alınan fal metinleri ile olmuştur. Bu türde Arapça, Farsça ve Türkçe 

kaleme alınmış telif ve tercüme çok sayıda remil ve tefe’ül kitabı bulunmaktadır. Dede Ömer Rûşenî’nin 

Miskin-nâme’si, Cem Sultan’ın Fâl-ı Reyhân-ı Cem’i, Hamdullah Hamdi ve Erzurumlu İbrahim 

Hakkı’nın Kıyafet-nâme’si fal-nâme türünde yazılmış müstakil eserlerdendir.  

1328/1910 yılında Ebun’Niyâzî Nazmî’nin Suâl ve Cevâblı Tefe’ül-nâme-Yâhûd Kolay Remiller ismiyle 

kendi matbaasında neşrettiği eser de bir tefe’ül kitabıdır. Eser ve Nazmî hakkındaki bilgiler eserde yer 

alan ifade-i mahsusa bölümünde verilenlerle sınırlıdır. Bu bilgilere göre Nazmî, memuriyet görevinden 

ayrıldıktan sonra geleceği hakkındaki endişesini gidermek için bakıcılara/falcılara gittiğinde yüzlerce 

insanın kapıda beklediğini görmüştür. İnsanları bu külfetten kurtarmak isteyen Nazmî, falcılara ihtiyaç 

duymadan herkesin kendi falına bakabilmesi için bu eseri neşretmiştir. Kendi ifadesine göre ehibbâ-yı 

eʿazzımdan bir zat tarafından ona hediye edilen kitabı Nazmî, Türkçe olarak neşretmiştir. Bu zatın kim 

olduğuna dair bir bilgi yoktur. Eserin hangi dilde telif edildiği ile eseri hediye eden kişinin eserin müellifi 

olup olmadığı da yine net değildir; ancak kitabın hemen başında müellifi için fatiha istenmesi, onun 

hayatta olmadığını göstermektedir. Özetlemek gerekirse Nazmî, asıl müellifi bilinmeyen ve kendisine 

hediye edilen (muhtemelen Arapça) bir tefe’ül kitabını insanların faydası için Türkçe olarak neşretmiştir. 

Klasik dönemde yazılmış aynı türdeki eserlere göre oldukça yüzeysel olan eserde, birtakım hazır 

sorulardan hareketle tefe’üle niyet edilmektedir. Ardından noktaların bir metoda göre bölünmesiyle elde 

edilen           benzeri şekillerin yine ا ب ج د ر س ص ط ع ف ق ل م ن و ى harfleri altında sıralanan cevaplarına 

göre tefe’ül edilen niyetin karşılığı bulunmaktadır.  
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Muhtevası yönüyle ayrıntılı olarak incelenen eser, neşredildiği dönemin toplumsal hayatına dair önemli 

izler barındırmaktadır. Dönemin insanının falcılara çokça rağbet göstermesi ve bu sebeple günlük ihtiyacı 

karşılamaya yönelik bir tefe’ül kitabı neşredilmesi oldukça ilginçtir. İsminde tefe’ül-nâme ibaresi geçmesi 

eserin manzum olabileceğini çağrıştırsa da eserde, Kemâl Ahmed Paşa’nın bir beyti dışında manzum 

kısım bulunmamaktadır. Herhangi bir edebî yöne haiz olmayan eserin Latin harflerine çevrilmesiyle 

literatüre bir tefe’ül kitabı kazandırılması ve dönemin sosyal hayatına tanıklık edilmesi amaçlanmıştır. 

Etik Kurul Onayı: Çalışma “Etik Kurul Onayı” gerektiren bir veri setine sahip olmadığından dolayı etik 

kurul onayı alınmamıştır. 
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Eserin Transkribe Metni 

[1] [Kapak Sayfası]  

                              

SUʾĀL VE CEVĀBLI  

TEFEʾÜL-NĀME  

YĀHŪD  

ḲOLAY REMİLLER 

****** 

{Ḫayr ile tefe’ül et – Nāʾil-i ḫayr olursun} 

Ḥażret-i ʿAlî Kerrema’llāhu Veche 

****** 

Ṭābiʿ ve Nāşiri: Ebu’n-Niyāzî A. Nazmî 

Her Ḥaḳḳı Maḥfūẓdur 

Ṭābiʿün Mühri İle Mehmūr Olmayan Nüsḫalar Sāḫtedir. 

******  

Dersaʿādet 

1328 

Maṭbaʿa-i Ebu’n-Niyāzî 

Bāb-ı ʿĀlî Civārında Çaġaloġlı Yoḳuşunda Numero 26 
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[2] İFĀDE-İ MAḪṢŪṢA1 

1305 senesinde ḫidmet-i devlete deḫālet ederek her şeyden evvel bu işde kemāl-i ṣadāḳat ve istiḳāmet 

elzem idüğüni taʿlı ̇̄ m eyledim. Ve dāʾimā o noḳṭa-i naẓardan ı ̇̄ fā-yı vaẓı ̇̄ fe etdim ki: Bunı kendileriyle 

arḳadaşlıḳ etdiğim rüfekā-yı kirāmum daḫı taṣdı ̇̄ ḳ ederler. Vā-esefā ki bir yetı ̇̄ m olduġum ve Allāhdan 

başḳa kimsem daḫı olmadıġı ecilden dāʿimā eñ hücrā yerlere sürüklene sürüklene eñ ṣoñra da istibdādıñ 

bir ḍarbe-i müdhişi “birḳaç ġuruşu mürtekibiñ cāyı kürekdir”2 beni vādi-i ʿazle ḳadar atdı. Kes̱ı ̇̄ r olan 

ʿāʿilemle birlikte dersaʿādete geldim. Maʿṣūmiyetime mebnı ̇̄  vicdānım, faḳı ̇̄ rligime bināen emr-i 

maʿı ̇̄ şetimdeki ıżṭırābım beni bütün gün devāʾir-i ʿāliyeye mürācaʿata icbār eyledi ve bütün gün ı ̇̄ cāb 

idenlere mürācaʿat etdim. “… Varaḳ-ı mihr ü vefāyı kim oḳur kim diñler”3 Ḳaṭʿiyyen s̱emeredār olmadı. 

Bu aralıḳ birçok sevdiklerim beni tekyelere, türbelere götürüp birçoḳ duʿālar telḳı ̇̄ n etdiler ve birçoḳ 

aḥibbā ve bildiklerim de İstanbul, Ġalata, Üsküdar, Boġaziçlerinde ne ḳadar köşelerde İslām, Ḫristiyan ne 

ḳadar baḳıcılar varmış, biñleri mütecāviz! Yüzlerce baḳıcılara götürdüler. Ḥattā kendi kendime de çoḳ 

defʿa giderek her defʿasında birer ġuruş verdim. İḳbālime baḳdırıp mütesellı ̇̄  oldum. İşte bu sebeble 

gördüm ki İslām, Ḫristiyan ḫattā birçoḳ ecnebı ̇̄ ler bile baḳıcınıñ iḳāmetgāhına gelip nevbet bekliyorlar. 

Beyoġlunda bir maḥalde benden evvelkilerden ṣoñra ṣıra kendime gelmek üzere ḳapuda ismimi bile ḳayd 

etdirdim. Vaḳtā ki iki buçuḳ sene ṣoñra ufḳ-ı vaṭandan her nevʿ ẓulumāt refʿ oldı. Ḫurşd-i ḥürriyet ve 

meşrūtiyet ʿālem-i Os̱māniyānı tenvı ̇̄ r etdi. Artıḳ her nevʿ teşebbüs-i şaḫṣı ̇̄ niñ ṣırası geldiğini ve her dürlü 

mevāniʿiñ [3] ortadan ḳalḳdıġını düşünerek ecdādımdan ḳalmış neyim varsa ṣatıp ṣavdım. Maṭbaʿacılıġa 

heves ederek işe de başladım. Temām işler yolunda gitmeğe, eksiğiñ bir dereceye ḳadar ikmāline 

muvaffaḳ olup da bir etmek parası çıḳarabilmek ümı ̇̄ diniñ henūz uyandıġı ṣırada o menḥūs 31 Mart 

ḥādis̱e-i irticāʿiyesi baş göstermesiyle birdenbire işler durdı. Ser-māyemiz zāten beş on ġuruşdan ʿibāret 

olduġundan andan ve istiḳbāl ümı ̇̄ dlerimizden bile es̱er ḳalmadı. “Bir meʿmūriyet alabilecek miyim, 

alamayacaḳ mıyım” diye yavaş yavaş tekrār baḳıcılara mürācaʿat etmeğe başladım. Bir de ne göreyim; 

tensı ̇̄ ḳatlar çıkmış, ḳadrolar tanẓı ̇̄ m edilmiş. Baḳıcı iḳāmetgāhlarına yüzlerce ḳadın, erkek mürācaʿat 

ediyor. Bize ṣıra bile gelmiyor.  

İşte bu ikinci sefer ḫalḳı bu zaḥmetden ḳurtarmaḳ hem hoşça tesellı ̇̄  olınmasıyçün bir ḫidmet edebilmek 

ve hem de bu vesı ̇̄ le ile kendilerine bir çoḳ (ḳırḳ para) lar taṣarruf etdirmek ve ṭaşra ahālı ̇̄ sini de ṣırf bir 

şey baḳdırmaḳ üzere “baḳıcı” aramaḳ külfetinden ḳurtarmaḳ maḳṣadına mebnı ̇̄  böyle bir kitābıñ ṭabʿına 

delālet eylemeği gereği gibi taṣmı ̇̄ m ederek eḥibbā-yı eʿazzımdan bir ẕātıñ ihdā eyledigi şu kitābı (suʾāl ve 

cevāblı tefeʾül-nāme – yāhūd ḳolay remiller) tesmiyesiyle ileride her lisāndan ṭabʿ olunmaḳ üzere ol 

emrde Türkçesini ṭabʿ ve neşr eyledim. 

Ḳāriʾı ̇̄ n ve mütefeʾilı ̇̄ n-i kirāmdan: Verdiği bir ġuruşı iʿẓām etmeyip belki birḳaç dāne de alaraḳ 

sevdiklerine hediye göndermelerini ve birbirlerine tavṣiye etmelerini ricā ve niyāz eylerim.   

Ṭābiʿ ve nāşir: Ebū’n-Niyāzı ̇̄  A. Naẓmı ̇̄  

[4] Eʿūẕubi’llāhimine’ş-şeyṭāni’r-racı ̇̄m 

Bi’smi’llāhirraḥmāni’r-raḥı ̇̄m 

Elḥamdüli’llāhi Rabbi’l-ʿālemı ̇̄ n ve’ṣ-ṣalavātu ve’s-selāmu ʿalā seyyidinā Muḥammedin ve ʿalā ālihı ̇̄  ve 

aṣḥābihı ̇̄  ecmaʿı ̇̄ n. 

Mütefeʾilı ̇̄ n-i kirāmdan! 

                                                      

1 Neşredildiği tarih (1910) dikkate alınarak eser, günümüz imlasına uygun okunmuştur.  
2 “Milyonla çalan mesned-i izzette ser-efrâz/Birkaç kurûşı mürtekibin câyı kürektir” (Yorulmaz, 2017: 141) 
3 “Güle gûş itdüremez yok yire bülbül inler/Işk destânını şimdi kim okır kim dinler” (Kılıç, 2010: 718) 
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İbtidā şu kitābıñ müʾellifine bir fātiḥecik iḥsānını baʿdehū ḫulūṣ-i ḳalbı ̇̄  ricā ederim. Ve naṣıl tefeʾül 

edileceğini de ber-vech-i zı ̇̄ r taʿrı ̇̄ f eylerim. 

TAʿRI ̇̄ F 

Evvelen: yedinci ṣaḥı ̇̄ fede (edilecek niyyāt) yaʿnı ̇̄  ḥall olunacaḳ mesāʾil-i muḫtelife) yi birden on altı 

ʿadedine ḳadar birer birer oḳuyup hangisi yüreğindeki murād ve maḳṣūdına muvāfıḳ ise anı niyet etmeli 

yaʿnı ̇̄  suʾāl ʿadd eylemeli.         

S̱āniyen: ʿAdedlerini ṣaymayaraḳ bir kaġıd üzerine ṣaġdan bedʾ ile be-her ṣırası taḥmı ̇̄ nen on beş yirmiyi 

mütecāviz, her biriniñ arasında biraz fāṣıla ile sekiz ṣıra noḳṭa atmalı. 

{ Noḳṭalar Bu Vechile Atılır } 

 

[5] Ṣoñra bu noḳṭaları her ṣırasını ṣaġdan doḳuz doḳuz ifrāz etmeli. Şekilde işāret-i maḫṣūṣa ile ifrāz 

olunduġı gibi. Ṣolda mütebāḳı ̇̄  noḳṭaları ṣaymalı; tek gelirse ḥiẕāsına bir noḳṭa { • } çift gelirse keẕā bir 

ḫaṭ {—} ḳoymalı. Şimdi ḥisāb edelim:  

Birinci ṣırada mütebāḳı ̇̄  sekiz nokta, sekiz ʿadedi çift olduġundan bir ḫaṭ ve ikinci ṣırada mütebākı ̇̄  12 

ʿadedi çift bir ḫaṭ, üçünci ṣırada 11 ʿadedi tek bir noḳṭa, dördünci ṣırada 9 ʿadedi tek bir noḳṭa, beşinci 

ṣırada 7 ʿadedi tek bir noḳṭa, altıncı ṣırada 8 ʿadedi çift bir ḫaṭ, yedinci ṣırada 6 ʿadedi çift bir ḫaṭ, 

sekizinci ṣırada 9 ʿadedi tek bir noḳṭa ḳoymalı ki:  

 

şu şekil ḥāṣıl olur. Dördi yuḳarıda, dördi aşağıda ḳalmaḳ üzere de ortasından bir çizgi ile ikiye taḳsı ̇̄ m 

olunur. Şimdi bu şekilleri cemʿ edeceğiz. Şöyle ki: Ḫaṭṭa çift, noḳṭaya tek diyeceğiz. Bir ḫaṭ bir noḳṭa; bir 

çift bir tek demekdir ki cemʿi tek eder. İki ḫaṭ iki çift demekdir ki cemʿi çift eder. Bir noḳṭa bir ḫaṭ, [6] bir 

tek bir çift demekdir ki cemʿi tek eder. İki noḳṭa iki tek demekdir ki cemʿi yine çift eder. İşte bu ṣūretle 

bālādaki iki şekli birinci ile beşinciyi, ikinci ile altıncıyı, üçünci ile yedinciyi, dördünci ile sekizinciyi 

cemʿ edersek şekli ḥāṣıl olur.  

{ Cedvele Mürācaʿat } 

Cedvele mürācaʿat ederiz, niyyetimiz ۲ raḳamlı idi. Ṣaġdan ۲ raḳamını, çıḳan remel şekli  

idi. Anı da cedveliñ bālāsında görürüz. Ṣaġdan ṣola ṭoġrı ۲ raḳamı ḥiẕāsından, yuḳarıda  şekli 

ḥiẕāsına ḳadar gideriz. Yuḳarıdan da ۲ raḳamı ḥiẕāsına ḳadar ineriz. İkisiniñ birleşdigi noḳṭada (ى) ḥarfini 

buluruz. 
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{ Niyyeti Ḥall ve Cevāb Aḫẕı } 

Cevāb ṣaḥı ̇̄ felerinden bālāsında yā (ى) ḥarfi olan ṣaḥı ̇̄ fedeki cevāblardan biriniñ ṣaġında ḳıṣmetimize 

gelen şeklini bulup ṣol ṭaraf ḥiẕāsında (vaḳt ve ḥāl tebeddül etmeyince kārdan ziyade żarar 

vardır) diye cevābını alırız. Mes̱elā bu niyyet ٩ ıncı niyyet-i suʾāl olsa cedvelde ṭoḳuz raḳamıyla 

işāretiniñ birleşdiği maḥalde (ص) ḥarfini buluruz. (ص) ḥarfi ṣaḥı ̇̄ fesinde şekli ṣırasından (ẕekı ̇̄  

ve faṭı ̇̄ n ve serı ̇̄ ü’l-intiḳāl olacaḳdır) diye cevāb alırız. Bi’l-farż evvelce ۱٤ raḳamlı niyyet ṭutulmuş 

olsaydı cedvele ber-vech-i ṭaʿrı ̇̄ f mürācaʿatla (ل) ḥarfinden (insāndır memerr-i vuḳūʿāt-ı nı ̇̄ k ü bed-ṣabr et 

Kemāl mihnete ı ̇̄ n-nı ̇̄ z be-güzered) diye bir güzel cevāb alınır. Artıḳ cümlesi buña ḳıyās olunur.  

 

[7] { İdilecek Niyyāt } 

 

{ Yaʿnı ̇̄  Ḥalli Murād ve Maṭlūb Olan Mesāʾil-i Muḥtelife } 

ʿAded Suʾāl 

1 
Ḥāṣıl olmasını ārzū etdiğim (…) filan mesʾele naṣıl olacaḳ? 

2 
Yüreğimde icraya ḳarār verdiğim (…) şu iş ḥaḳḳımda ḫayırlı mı, değil mi? 

3 Diyār-ı āḫirde iḳāmet etmek ḳaderimde var mı, yoḳ mı? İḳāmet etdiğim ḥālde feleğiñ bana teveccühi 

olacaḳ mı? 

4 
Diyār-ı āḫirde bulunan (…) filan kimse ile mülāḳāt edecek miyim? 

5 
(…) filan maḥalden mektūb alacaḳ mıyım ve meʾāli ḥaḳḳımda ḫayırlı mı, değil mi? 

6 
Filān kimseniñ ḥaḳḳımda gösterdiği muʿāmelāt-ı dostāneye emniyet ve iʿtimād etmeli miyim? 

7 
Filānıñ bana iẓhār etdigi muvālāt-ı ʿāşıḳāneye iʿtimād etmeli miyim? 

8 
Teʾehhül etdiğim ḥalde (zevcem ve yā zevcim) olacaḳ kimse ile ḫoş geçinebilecek miyim? 

9 
Alacaġım ḳadınıñ ve yā varacağım ādemiñ aḫlāḳı naṣıl olacaḳdır? 

10 
Evlādım olacaḳ mı, olmayacaḳ mı? 

11 
Göñlümde ḳarār verdiğim seyāḥat ḥaḳḳımda ḫayırlı mı, degil mi? 

12 
Düşmānım çoḳ mı ve yāhūd naṣıl ādemlerdir? 

13 
Benim için neden ḫavf ve iḥtirāz etmek lāzımdır? 

14 
Bir kederim ẓuhūrında ne vechile ḥareket etmeliyim? 

15 
Rüʾyāmıñ taʿbı ̇̄ ri nedir? 

16 
ʿĀḳıbetim ve āḫir ömrüm naṣıl olacaḳdır? 

[8] 
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 ELİF ḤARFİ { ا } [9]

Şekil Cevāb 

 Meʾmūliñden ziyāde iyi olacaḳdır. 

 Dāʾimā ṭoġruluḳda ve ʿāḳılāne olduḳca ʿāḳıbetiñ dünyā ve āḫiretce iyi olacaḳdır.  

 Ḫānece bir kedere dūçār olmañız melḥūẓ ise de her ḥālde ḥaḳḳıñızda ḫayırlı olmasını 

cenāb-ı Ḥaḳdan niyāz eylemeñız lāzimedendir. 

 Aḳrabā ve eḥibbāñızı ṣıḳca ziyāretle mütesellı ̇̄  olmañız gerekir. 
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 Size tehlike getirecek bir sevdāya düşmekden çekiniñiz. 

 Düşmānıñızıñ miḳdārı çoḳ ise de biriniñ ḥaḳḳıñızda mużırreti ziyāde olup ancaḳ 

ʿināyet-i Bārı ̇̄  ile ġalebeñiz meʾmūldur.  

 Niyet etdiğiñiz seyāḥatda ḫayr olmadıġından ṣarf-ı naẓar etmek evlādır. 

 Evlādıñız olmamaḳda ḳuṣūr sende değil Allāha mütevekkil ol. 

 Aḫlāḳı aḫlāḳ-pesendı ̇̄ deñize muṭābıḳ olmaḳ meʾmūldur. 

 Ḥiddet mizācıñdan izdivāc edeceğiñ kimsene ile fenā geçineceksiñ. 

 Anıñ müvālāt-ı dostāne ve ʿāşıḳānesine emniyet etmeyesiñ. 

 Anıñ müvālāt-ı dostānesi ḫāliṣāne değildir; ṣūrı ̇̄ dir. 

 Ḫayli müddetden ṣoñra eline bir mektūb geçerek meʾālinden maẓūẓ olacaḳsıñız.  

 Senden ġayrı ümı ̇̄ di olmayan ġāibdeki ādeme imdād ve iʿāne et, ḥāli fenādır. 

 Diyār-ı āḫirde ikāmet ḳaderiñde vardır; ḳadınlardan ḥaẕer etmelisiñ. 

 İcrāsını taṣmı ̇̄ m etdiğiñiz maṣlaḥat aḥsen bir ṣūretde ḫitāma erecekdir. 

 
 BĀ ḤARFİ { ب } [10]

Şekil Cevāb 

 Żarar etmeniñ pek iḥtimāli vardır. 

 Ḥamāḳatiñden nāşı ̇̄  maṣlaḥat başḳa dürlü olacaḳdır. 

 Gençliginde ādem gibi geçinir iseñ ʿāḳıbet iyi olacaḳdır. 

 Bu rüʾyā ḥaḳḳıñızda pek ḫayırlıdır. 

 Fuḳarāya ṣadaḳa verdiğiñ ḫālde, maʿnen tesellı ̇̄  bulursuñ. 

 Saña ziyāde iẓhār-ı muḥabbet eden bir şaḥıṣdan ḫavf ve iḥtirāz etmelisiñ. 

 Aḫlāḳ ve eṭvār-ı memdūḥañız cihetiyle düşmenleriñize ġālib geleceksiñiz. 

 Niyet edilen siyāset pek ḫayırlıdır, işiñizde tekāsül etmeyesiñiz. 

 Evlādıñız olacaḳdır. Ancaḳ yā vālide ve yā pederden maḥrūm olacaḳlardır. 

 Aḫlāḳı güzel olacaḳ ise de ʿömri ḳıṣadır. 
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 Peder ve vālideñüziñ naṣı ̇̄ ḥatlerince giderseñiz ḫoş geçineceksiñiz.  

 Sizi ziyāde sevip muḥabbet eder. 

 Anıñ sevdāsı saḫtedir, müdāhene eder.  

 Bu günlerde mektūb alacaḳsıñız, faḳaṭ meʾālinden memnūn olmayacaḳsıñız. 

 Her ne ḳadar ol cānibde ilişki varsa da yaḳında dönecekdir. 

 Diyār-ı āḫire gitmek ḳaderiñde vardır. Lakin orada görüşeceğiñ şaḫṣa emniyet 

etmeyesiñ. 

 
 CİM ḤARFİ { ج } [11]

Şekil Cevāb 

 Gitmemeñ gitmeñden evlā ve aḥsendir. 

 Bāb-ı tevekkülde olmaḳ dāʾimā ḫayırlıdır. 

 Pek fenā ve tehlikeli olacaḳdır. 

 Diyār-ı āḫirde vefāt itmek ḳaderiñde vardır. 

 İşbu rüʾyā ḫāneñizde zevḳ ve sürūrı gösterir. 

 Bizden ziyāde bı ̇̄ -çāre olanlardan ʿibret almalıyız.  

 Kemāl-i iḳbālden ḫavf itmek lāzımdır. 

 Düşmānıñ her ne ḳadar az ise de izdiyād etmemesiniñ çāresine baḳ. 

 Bu seyāḥatde kār bulacağıñız meʾmūldur. 

 Bir ḳız ile bir erkek evlādıñ olacaḳdır. 

 Vesveseli ve ḳıṣḳanç olacaḳdır.  

 Ḫoş geçinmeñiz ḥüsn-i eṭvārıñıza tevaḳḳuf eder. 

 Sevdāsı çoḳ ise de çabuḳ geçecekdir. 

 O şaḫṣıñ muʿāmelāt-ı dostānesine pek de emniyet etme. 

 Alacaġıñ mektūb geç gelecek, meʾālinden ḫoşnūd olacaḳsıñız. 
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 Kendisi bu ṭarafa gelecek, size pek çok hediye getürecekdir. 

 DĀL ḤARFİ { د } [12]

Şekil Cevāb 

 Pek geç gelecekdir. 

 Muḫaṭaralı fırḳalardan iḥtirāz iderseñiz felek saña müsāʿade edecekdir. 

 Bir ṭarafdan ġalebe edip diger ṭarafdan maġlūb olacaḳsıñız. 

 Yapdıġını iyi bilen ādem hı ̇̄ çbir vaḳitde ġāʾib etmez. 

 ʿĀḳıbetiñ ve āḫir ʿömriñ iyi olacaḳdır. 

 İşbu rüʾyādan nāʾil-i manṣūb olacaġıñız anlaşılıyor.  

 Ẓuḫurı melḥūẓ olan baʿż-ı vuḳūʿāt u tebdı ̇̄ lātdan mütesellı ̇̄  olacaḳsıñ. 

 ʿAn-ḳarı ̇̄ b vuḳūʿı meʾmūl olan ḥālātdan iḥtirāz etmelisiñ. 

 Düşmānıñ bir dānedir. Seni varṭaya düşürmek ister, andan hı ̇̄ ç ḳorḳma. 

 Vazgeç bu seyāḥatden yolda ḫırsız ve ḳorsan var.  

 Hı ̇̄ ç evlād ṣāḥibi olmayacaḳsıñ. 

 Mülaḥḥam ve ekūl olacaḳdır. 

 Gençligiñde ḫiffeti terk etdiğiñ ḥālde felek saña yār olacaḳdır. 

 İşbu sevdāya emniyet etme. 

 Anıñ muʿāmalāt-ı dostānesi temelluḳ ve müdāheneden ʿibāretdir.  

 Meʾmūl etmedigiñ şeyleri ḥāvı ̇̄  bu yaḳında mektūb alacaḳsıñ.  

 
 RĀ ḤARFİ { ر } [13]

Şekil Cevāb 

 Meʾmūl etdiğiñ mektūb geçce eliñe vāṣıl olacaḳdır.  

 Ġaybūbetde olan ẕāt evvelki ḥālde olmayaraḳ bu günlerde gelecekdir. 

 Seyāḥat ḳaderiñde var faḳaṭ burada çekdiğiñ zaḥmet ve meşaḳḳati ol cānibde daḫı 

çekeceksiñ.  
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 Kendiñi muḥāfaẓa eyle, zı ̇̄ rā bilmedigiñ varṭaya düşersiñ. 

  Göñülden istediğiñ nesne temām olup andan çoḳ mesrūr olacaḳsıñ. 

 Dı ̇̄ n uġruna kendiñi fedā edeceksiñ. 

 Bu rüʾyādan añlaşılıyor ki; saña iyi ḫaberler gelecekdir. 

 Bir evlādıñ dünyāya gelmekle mütesellı ̇̄  olursuñ. 

 Düşmānıñ olacaḳ dostlarından biriniñ ḥı ̇̄ lesinden ḳorḳmalısıñ. 

 Saña cihān ḥased etdiğinden düşmānlarıñ her gün artmaḳdadır. 

 İşbu yolcılıḳ ḥaḳḳıñda fenādır. 

 Belki ikinci nikāḥda zürriyet ṣāḥibi olursuñ. 

 S̱ebātsız ve müstehzı ̇̄  olacaḳdır. 

 Sefāhatiñden nāşı ̇̄ , felek saña müsāʿid olmayacaḳdır. 

  Sevdiğiñ ẕātı tezvı ̇̄ c ideceksiñ. 

 Anıñ dostlıġı ḫāliṣānedir. Faḳaṭ çoḳ geçinmeyüp biri biriñizden ayrılacaḳsıñız. 

 
̄̇ SI { س } [14] N ḤARFİ 

Şekil Cevāb 

 Bu dürlü ṭatlı söyleyenlere iʿtibār etme.  

 Meʾmūl etmediğiñ bir maḥalden daʿvet olunacaḳsıñ. 

 Ḫaylı ̇̄  müddetden ve birçoḳ mevāniʿden ṣoñra anıñla mülāḳı ̇̄  olacaḳsıñ.  

 Ol maḥalde çok vaḳit oṭurmayacaḳsıñ.  

  İbtidā andan pek az fāʾide görecek, ṣoñra ḫoşnūd olacaḳsıñ. 

 Maṭlūb etdiğiñ vechile olacaḳdır.  

 Gençlikde idāreli ve mümsik olmadıġıñdan şeyḫūḫetde rāḥat umma.  

 Niyyāt ve maḳāṣıdıña ḫalel gelecegi anlaşılıyor. 

 Nāʾil-i manṣūb olmaġıla metesellı ̇̄  olursuñ. 
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 Seni ḫarāb edecek bir dostuñdan ḫavf ve ḫaẕer etmelisiñ. 

 Düşmānıñ çoḳ ise de cümlesi saña dost olacaḳdır. 

 Seyāḥati gelecek aya taʿlı ̇̄ ḳ etmelisiñ. 

 Evlādıñdan pek çoḳ żarar göreceksiñ. 

 Aḫlāḳı pek de pesendı ̇̄ de değildir.  

  Genç iken evlendiğiñ sebeble felek saña yāver olacaḳdır. 

 İşbu sevdādan vazgeç, kendiñi varṭaya düşürürsüñ. 

 
 SĀD ḤARFİ { ص } [15]

Şekil Cevāb 

 Seni cāndan sever, yalñız ortadaki kimselere emniyet etme. 

 Dostluġı saḫte oldıġını sen de añlarsıñ. 

 Alacaġıñ mektūbuñ meʾāli pek fenādır. 

 Ṭaşradan beklediğiñ ādem pek zengı ̇̄ n olaraḳ yaḳında ʿavdet edecekdir.   

  Her bulunduġuñ maḥalde diḳḳatli çalışdıġıñ ḥālde nān-ı ʿazı ̇̄ ze muḥtāc olmazsıñ. 

 Merām ve maḳṣūduñ ḥāṣıl olacaḳdır. 

 Bāb-ı tevekkülde olup ʿaḳıllı ṭavranur iseñ icrā-yı merām edebilürsiñ. 

 ʿĀḳıbetiñ ve āḫir ʿömrüñ eyi olmasını ister iseñ ḳarıncalardan ʿibret al. 

 Dostlarınıñ biri daʿvāsını ġāʾib edecegi istiḫrāc olunur. 

 Senden fenā ḥālde bulunan kimselerden ʿibret al da mütesellı ̇̄  ol. 

 Görüşeceğiñ eşḫāsıñ birinden ḫavf ve ḫaẕer etmelisiñ. 

 Dost ẓann etdigiñ kimseler düşmānlarıñdır. 

 İşbu seyāḥatde mutażarrır olacaḳsıñ. 

 Hı ̇̄ ç evlādıñ olmayacaḳdır. 

  Zekı ̇̄ , faṭı ̇̄ n, serı ̇̄ ü’l-intiḳāl olacaḳdır. 
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 Birbiriñize emniyet eder, ḫoş geçinir iseñiz felek de size müsāʿade eder.  

 
 

 ṬI ḤARFİ { ط } [16]

Şekil Cevāb 

 İkinci nikāhda ḥāliñ degişecekdir. 

 Seni istihzā ediyorlar. 

 Dostlıġı saḫtedir. 

 Meʾmūl etdiğiñ maḥalden bir dostuñ maʿrifetiyle mektūb alacaḳsıñ. 

  Seni görmeği pek ārzū eder.  

 Hemān bu ay girmezden evvel ḥareket eyle. 

 ʿAḳlıñı başıña ṭopla, yenemedigiñ eli öp de başıña ḳoy. 

 (El-ʿabdu yüdebbir va’llāhu yuḳaddir)1 tedbı ̇̄ rinde noḳṣān etme.  

 (ve-teʿāvenū)2 emr-i celı ̇̄ lini naẓar-ı diḳḳatde ṭutaraḳ imrār-ı ʿömr edeniñ ʿāḳıbeti 

ḫayırlıdır. 

 Saña hediyeler gelecegi añlaşılıyor. 

 Mütesellı ̇̄  olmaḳ için biraz da seyāḥat itmek lāzımdır. 

 Düşmānıñ olan aḳrābalarınıñ birinden ziyāde ḳorḳmalısıñ. 

 Vicdānı pāk olanıñ düşmānı ḫāk olur. 

 Çoḳ gezeniñ ḥāli o ḳadar iyi degildir. 

  Evlād ṣāḥibi olmañız meʾmūldur. 

 Pek güzel ve āzāde olacaḳdır. 

 

 

 

                                                      

1 Tebdir kulundur, takdir Allah’ındır. 
2 (Kur’ân-ı Kerîm 5: 2) “İyilik ve takva üzere yardımlaşın.” 
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 ʿAYN ḤARFİ { ع } [17]

Şekil Cevāb 

 Aḫlāḳı pek muʿtedil olacaḳdır. 

 Çoḳ māl ṣāḥibi olmayacaḳ iseñ de geçinmekde żarūret de çekmeyeceksin.   

 İşbu sevdādan vazgeçmeñiz ḥaḳḳıñızda ḫayırlı görünüyor. 

 Anıñ dostlıġı ḫālisānedir. 

  Mektūblarıñ öteye berüye gezdiriliyor. (sabret) 

 Felek saña müsāʿade etdiği ḥālde o daḫı yanıña gelecekdir. 

 Ḳaderiñde yolculuḳ vardır. Faḳaṭ aḳrabāñdan ayrılma. 

 Uyḳuda olan (ḥayye) niñ başına baṣma. 

 Meʾmūliñden ġayrı bir ṣūret kesb edecekdir. 

 Āḫir ʿömrüñ eyi olmasını ister iseñ teʾehhül etmemeñ lāzımdır.  

 Saʿādet ve iḳbāliñ görüşdüğüñ ādemlerden neşʾet eder. 

 Mütesellı ̇̄  olmaḳ için bāb-ı tevekkülde olmalısıñ. 

 Ġāʾib edecegiñ bir daʿvānıñ netāyic-i vaḫimesinden ḫavf etmelisiñ. 

 Dost ẓann etdigiñ kimesneler düşmānıñdır. 

  Kār edemeyecek iseñ de żarar da olmayacaḳdır. 

 Ṭorunlarıñ pek yaramaz olacaḳdır. 

 
 FĀ ḤARFİ { ف } {18]

Şekil Cevāb 

 Az evlādıñ olacaksa da pek güzel ve muṭı ̇̄  olacaḳlardır. 

 Aḫlāḳı pek terbiyeli ise de azıcıḳ çirkince olacaḳdır. 

 Ḥamāḳatinden nāşı ̇̄  nikāḥda felek saña müsāʿid olmayacaḳdır. 

 Seni ziyāde sever. 

  Ḥürmet ve riʿāyete şāyān bir şaḫıṣdır. 
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 Beklediğiñ mektūblarıñ meʾāli pek iyi değildir. 

 Anı ʿavdet etmekden bir ʿalāḳa menʿ eder. 

 Ṭaşraya gider iseñ ḥaḳḳıñda iyi olur. 

 İcrāsı kederiñizi, teʾḫı ̇̄ ri sürūruñuzı mūcib olacaḳdır. 

 Meʾmūl olmayan bir vefāt her şeyʾi tebdı ̇̄ l edecekdir. 

 Çocuklarıña iyi terbiye verdiğiñ ḥālde āḫir ʿömrüñ iyi olacaḳdır. 

 Rüʾyāñ felegiñ saña yāver olacaġını ı ̇̄ mā ider. 

 Bu derde ṣabırdan ġayrı tedbı ̇̄ r ve çāre yoḳdur. 

 Bir ʿarż eksikliginden ḫavf ve hirās etmelisiñ. 

  Saña her kim ziyāde müdāhene eder ise ol seniñ düşmānıñdır. 

 ʿÖmrüñde etdigiñ yolculuḳlardan bu ziyāde ḫayırlı olacaġında şübheñ olmasın. 

 
 ḲĀF ḤARFİ { ق } [19]

Şekil Cevāb 

 Bu yolculuḳdan vazgeçmeñiz ḥaḳḳıñızda ḫayırlı görünür. 

 Birçoḳ vaḳitden ṣoñra bir ḳızıñ dünyāya gelecekdir.  

 Pek ḳıṣḳanç olacaġından iyice geçinmeñiz pek meʾmūl degildir. 

 İctināb edeceğiñ şaḫṣıñ aḫlāḳı iyi olacaḳ ise de istedigiñ gibi zengı ̇̄ n olmayacaġından 

emr-i taʿayyüşde zaḥmet çekeceksiñ.  

  İşbu sevdā saḫte olduġunda şübheñ olmasın. 

 Ol şaḫṣıñ muḥabbeti ḫāliṣāne ve ṣādıḳānedir. 

 Alacaġıñ mektūbuñ meʾāli ḥaḳḳıñızda pek ḫayırlıdır. 

 Ġurbetde olan şaḫıṣ aġırca ḫaste olduġundan ʿavdeti muḥaḳḳaḳ degildir. 

 Bu yolculuḳ ḥaḳḳıñda pek ḫayırlıdır. Hemān ḥareket etmeğe baḳ. 

 Kār yoḳsa da żarar da meʾmūl degildir. 

 Meʾmūlüñden ziyāde aḥsen bir ṣūretde ḥuṣūl bulacaḳdır.  
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 ʿĀḳıbet ve āḫir ʿömrüñi şimdiki geçinmeñize ḳıyās ve nisbet ediñiz. 

 Rüʾyāñ gitdikçe dostlarınıñ tezāyid etmekde olduġunı taʿbı ̇̄ r eder.   

 Yeñi gelecek giderlere ḥāżırlanmalısıñ. 

  Güzelligini maḥv edecek bir ḫastalıḳdan ḫavf etmelisiñ. 

 Tedbı ̇̄ r-i ḥaseneñiz ḥasebiyle düşmanlarıñıza ġalebe çalacaḳsıñız. 

 
 LĀM ḤARFİ { ل } [20]

Şekil Cevāb 

 Düşmānlarıña iṭāʿat itmez isen miḳdārı azalacaḳdır. 

 Ol maḥalle gider isen aḳçe değil iʿtibār ḳazanmaġa saʿy eyle. 

 Çoḳ evlādıñ olacaḳdır lakin eks̱erı ̇̄ si yaşamayacaḳlardır. 

 Aḫlāḳı meʾmūl etdigiñden başḳa dürlü olacaḳdır. 

  Ṣoñraları felegiñ müsāʿidesine nāʾil olacaḳsıñ. 

 Anıñ aşḳı ziyāde ise de sen aldanmaḳdan kendini muḥāfaẓa eyle. 

 Anıñ dostluġı kendi menfaʿatine olduġunı sen daḫı iyice bilirsiñ. 

 Alınması ārzū olınan mektūb degildir. 

 Seniñ tezkiren bozuḳ olduġundan bir daha ʿavdet etmemesi melḥūẓdur. 

 Baʿż-ı ḥālāt iḳtiżāsından işbu yolculuḳdan vazgeçmeniz muḥtemeldir. 

 Eger iḳtiżā iden esbaba gereği gibi teşebbüs̱ eder isen temettuʿ etmeniz meʾmūldur.  

 İşbu maṣlaḥatdan żarar ve keder görmeniz muḥtemeldir. 

 İstediğiñ cāh ol ḳadar iyi görünmez. 

 Rüʾyānıñ taʿbı ̇̄ ri: Dostlarıñdan birinin vefat edecegini ı ̇̄ mā eder. 

  İnsāndır memerr-i vuḳūʿāt-ı nı ̇̄ k ü bed - Ṣabr et Kemāl miḥnete ı ̇̄ n-nı ̇̄ z be-güzered1. 

                                                      

1 Bursalı Mehmed Tahir Bey’e (Yavuz ve Özen, 1972: 201) göre bu beyit, 19. asır şairlerinden Ahmed Kemal 

Paşa’ya aittir. İnsan iyi ve kötü hadiselerin geçidi gibidir. Ey Kemâl mihnetlere sabr et, bu da geçer. 
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 Ḳarār verdiğiñ yolculuḳdan ḫavf u ḫaẕer etmelisin. 

 

̄̇ MI { م } [21] M ḤARFİ 

Şekil Cevāb 

 Bed ve ʿacāyib sözden feragat edüp ḳorḳmalısıñ. 

 Düşmanlarıñ çoḳ ise de anlar senden iḥtirāz ederler. 

 Bu yolculuḳ senin ḥaḳḳında pek fenadır. 

 Biri birinden daha güzel iki ḳızıñ olacaḳdır.  

  Pek maʿlūmātlı ve ẕekı ̇̄  olacaḳdır.  

 Dostlarıñı düşmānlarıñdan ayırabilir isen felek saña yaver olacaḳdır. 

 Seni ziyadesiyle sever ise de beyhūde saʿy edersiñ. Çünki anın aḳrabāsı seni bir dürlü 

istemez.  

 Saña müdāhene eder, bı ̇̄ -vefādır. 

 Göñülden çıḳarıp seni unutdular. 

 ʿAvdetini çoḳ ārzū ve temenni edeceksiñ. 

 Ġurbetde ziyadesiyle kār ve temettuʿ edeceksiñ. 

 Cesāretiñden kārlı çıḳmañız ziyade muḥtemeldir.  

 İşbu maṣlaḥatıñ önüñde keder ṣoñraları mesrūriyeti mūcib olacaḳdır.  

 Āḫir ʿömrüñ pek iyi olacaḳdır. 

  İşbu rüʾyāñ mansıba nāʾil olmanızı ı ̇̄ mā eder.  

 Senden fenā ḥalde bulunanlardan ʿibret almalısıñ. 

 
 NŪN ḤARFİ { ن } [22]

Şekil Cevāb 

 Kederiñ ẓuhūrında defʿ için fuḳarāya ṣadaḳa vermekle müteselli olursuñ. 

 Ḥaḳḳıñda ḫayırlı olacağını meʾmūl etdiğiñ işin neticesinden ḳorḳmalısıñ.  
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 Dostlar arasında gizlenen düşmanlarından iḥtirāz etmelisiñ. 

 Nāʾil-ı merām olacaḳsıñ. 

  Ẕürriyetiñ olmayacaḳdır. 

 Ġavġalı olacaḳdır.  

 ʿAyş [u] ʿişrete mübtelā olur isen maʿı ̇̄ şetde żarūret çekersiñ. 

 Seni gizlüce tezyif ediyorlar. 

 Saña pek iʿtibār ederler. 

 Alacaġıñ mektūbuñ meʾālinden ziyāde memūn olacaḳsıñ. 

 Ġurbetde olan ẕāt bu ṭarafa gelmeğe ḥāẕırlanmaḳdadır. 

 Dostlarıñdan dūr olmaġa diḳḳat edesiñ. 

 ʿAleyhiñden çoḳ kimse var lakin ḳorḳma merāmıñda ıṣrār et. 

 Ḥamāḳatiñden ṭolayı maṣlaḥat diġer-gūne olacaḳdır. 

  Aḳrabāsından uzaḳ vefāt edeniñ ḥāli maʿlūmdur.  

 Bu nevʿ rüʾyālar miʿde fesādından neşʾet eder. 

 
 VĀV ḤARFİ { و } [23]

Şekil Cevāb 

 ʿAḳlında olan şeyʾi insān rüʾyāsında daḫı görür. 

 Başḳa kedere dūçār olmamaġı cenāb-ı Ḥaḳdan istemelisiñ. 

 Müdāheneler seni ḫarāb edecekdir. 

 Düşmānlarıñı sen iyi bildigiñden anlardan uzaḳ durmaḳ iḳtiżā eder. 

  Bu siyasete ḳarār virdi iseñ de emniyet etdiğiñ birini berāber almalısıñ. 

 Yalñız bir erkek evlādıñ olacaḳdır. 

 Mükeyyifāta pek mübtelā olacaḳdır. 

 Düğünüñ olduġı gün ʿaẓı ̇̄ m bir münāzaʿa olacaḳdır. 

 Vālideyniñe ḥürmet ve riʿāyet eder isen felek de saña yār olur. 

 Dost edindiğiñ kimselere diḳḳat etmelisiñ. 
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 Sen bu aralıḳ mektūb meʾmūl etme. 

 Yanıña gelmek üzere yola çıḳacaḳdır. 

 İbtidā vālideyniñden ayrı yaşayacaḳ, ṣoñra birlikde saʿādet süreceksiñ. 

 Andan ol ḳadar ḫayr meʾmūl etme. 

  Pek gevşek ṭavrandıġıñ cihetle ḳazanamayacaḳsıñ. 

 Çü âheng-i reften kuned cân-i pâk, çe ber-taḫt mürden çe ber-rūy-i ḫāk1 

 
 YĀ ḤARFİ { ى } [24]

Şekil Cevāb 

 Āḫir ʿömrüñ düşmānlarıñ maṭlūbı vechile olmamaḳ çāresine baḳ. 

 Rüʾyāñ ḫānedānıñ ḥaḳḳında ʿacaʾib şeyler ẓuhūr edecegini gösterir. 

 Yeñi ẓuhūr edecek kederlere kendini ḥāżırla. 

 Bir ḳarınıñ fitnesinden ḳorḳmalısıñ. 

  Düşmānlarıñ yalñız iki kişi ise de çoḳ kişiniñ yerini ṭutarlar. 

 Ḥareket eder iseñ peşı ̇̄ mān olursıñ. 

 Evlādıñ olmamaḳ ḥaḳḳıñda olmaḳdan ḫayırlıdır. 

 İlerüde pek sefı ̇̄ h olacaḳsıñ. 

 Tecrübe-dı ̇̄de insāndan żarār gelmez. 

 Emniyete şāyeste olan bir şaḫṣ degildir. 

 Yalñız eglenmek için seniñ ülfetini ister. 

 Anıñ saña yolladıġı mektūb düşmānlarıñ eline geçmişdir. 

 Bulunduġı maḥalden daha uzaḳ gitmişdir. 

 Ol maḥalle gider iseñ daḫı kār meʾmūl etme. 

  Vaḳit ve ḥāl tebeddül etmeyince kārdan ziyāde żarar vardır. 

 Beyhūde emek ṣarf itme, düşmānlarıñ senden ziyāde ḳutludur. 

 

 

                                                      

1
 Can gitmeye azmettiğinde tahtın üzerinde ya da toprak üzerinde ölmek arasında fark yoktur. 


